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Amerikansk note till Sveriges ambassad i Washington

Excellency:

I have the honor to refer to discussions held by representatives of our two
governments in Washington April 24-26, 1995 concerning the Agreement
between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Sweden Relating to Air Transport Services, with Annex, effected by
exchange of notes at Washington December 16, 1944, as amended, (hereinaf-
ter the Agreement).

In light of the understandings reached in those discussions, I have the ho-
nor to propose, on behalf of the Government of the United States of America,
that the Agreement be further amended as follows:

1. Article 1 shall be amended to read as follows:

“Article 1
Grant of Rights

(a) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the follo-
wing rights for the conduct of international air transportation by the airlines
of the other Contracting Party:

1. the right to fly across its territory without landing;

2. the right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and

3. the rights otherwise specified in this Agreement.

(b) Nothing in this Agreement shall be deemed to confer on the airline or
airlines of one Contracting Party the rights to take on board, in the territory of
the other Contracting Party, passengers, their baggage, cargo, or mail carried
for compensation and destined for another point in the territory of that other
Contracting Party.”

2. Article 2 shall be amended as follows: (a) add the title “Carrier Designa-
tion”; (b) delete the designation “(a)”; (c) replace the word “shall” with the
word “may” in the first sentence; (d) place a period after “concerned” and de-
lete the rest of the paragraph; and (e) delete subparagraph (b).

3. Article 2 bis shall be added to the Agreement and shall read as follows:

“Article 2 bis
Designation and Authorization

(a) Each Contracting Party shall have the right to designate as many airli-
nes as it wishes to conduct international air transportation in accordance with
this Agreement and to withdraw or alter such designations. Such designations
shall be transmitted to the other Contracting Party in writing through diplo-
matic channels, and shall identify whether the airline is authorized to conduct
the type of air transportation specified in Annex I or in Annex II or both.

(b) On receipt of such a designation, and of applications from the designa-
ted airline, in the form and manner prescribed for operating authorizations
and technical permissions, notwithstanding Article 2, the other Contracting
Party shall grant appropriate authorizations and permissions with minimum
procedural delay, provided:




L. all requirements set forth in Article 2 above and Article 6 below are met;

2. the designated airline is qualified to meet the conditions prescribed under
the laws and regulations normally applied to the operation of international air
transportation by the Contracting Party considering the application or appli-
cations; and

3. the Contracting Party designating the airline is maintaining and admi-
nistering the standards set forth in Article 4 (Safety) and Article 8 (Aviation
Security).”

4. Article 3 shall be amended to read as follows:

“Article 3
Denifitions

For the purposes of this Agreement, unless otherwise stated, the term:

(a) ”Aeronautical authorities* means, in the case of the United States, the
Department of Transportation, or its successor, and in the case of Sweden, the
Civil Aviation Administration and any person or agency authorized to per-
form the functions exercised by the said Civil Aviation Administration;

(b) “Agreement” means this Agreement, its Annexes, and any amendments
thereto;

(c) “Air transportation” means the public carriage by aircraft of passengers,
baggage, cargo, and mail, separately or in combination, for remuneration or
hire;

(d) “Convention” means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on December 7, 1944, and includes:

(1) any amendment that has entered into force under Article 94(a) of the
Convention and has been ratified by both Parties, and

(2) any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of the
Convention, insofar as such Annex or amendment is at any given time effec-
tive for both Parties;

(e) “Designated airline” means an airline designated and authorized in ac-
cordance with Articles 2 and 2 bis of this Agreement;

(f) “Full cost” means the cost of providing service plus a reasonable char-
ge for administrative overhead;

(g) “International air transportation” means air transportation that passes
through the airspace over the territory of more than one State;

(h) “Price” means any fare, rate or charge for the carriage of passengers
(and their baggage) and/or cargo (excluding mail) in air transportation char-
ged by airlines, including their agents, and the conditions governing the avail-
ability of such fare, rate or charge;

(i) “Stop for non-traffic purposes” means a landing for any purpose other
than taking on or discharging passengers, baggage, cargo and/or mail in air
transportation;

(j) “Territory” means the land areas under the sovereignty, jurisdiction, pro-
tection, or trusteeship of a Contracting Party, and the territorial waters adja-
cent thereto; and

(k) “User charge” means a charge imposed on airlines for the provision of
airport, air navigation, or aviation security facilities or services including re-
lated services and facilities.”

5. Article 4 shall be amended as follows: (a) add the title “Safety”; (b) de-

SO 1996: 24




SO 1996: 24

signate the paragraph “(a)”; (c) pluralize the word “Annex” in the first sen-
tence; (d) add the words “and still in force” after “other Contracting Party,”;
(e) change the period at the end of the first sentence to a comma and add the
following: **, provided that the requirements for such certificates or licenses at
least equal the minimum standards that may be established pursuant to the
Convention.”; and (f) add the following additional paragraph:

”(b) Either Contracting Party may request consultations concerning the sa-
fety standards maintained by the other Contracting Party relating to aeronau-
tical facilities, aircrews, aircraft, and operation of the designated airlines. If,
following such consultations, one Contracting Party finds that the other Con-
tracting Party does not effectively maintain and administer safety standards
and requirements in these areas that at least equal the minimum standards that
may be established pursuant to the Convention, the other Contracting Party
shall be notified of such findings and the steps considered necessary to con-
form with these minimum standards, and the other Contracting Party shall ta-
ke appropriate corrective action. Each Contracting Party reserves the right to
withhold, revoke, or limit the operating authorization or technical permission
of an airline or airlines designated by the other Contracting Party in the event
the other Contracting Party does not take such appropriate corrective action
within a reasonable time.”

6. Article 5 shall be amended as follows: (a) add the title “Application of
Laws” ; (b) in paragraph (b), add the words “aviation security” after the word
“customs”™; and (c) add the words “or, in the case of mail, postal regulations”
after the word “quarantine” in paragraph (b).

7. Article 6 shall be amended as follows: (a) add the title “Revocation of
Authority” ; (b) designate the paragraph as “(a)”; (c) insert a period after the
word “hereof,” and delete the words “or to perform its obligations under this
Agreement”; and (d) add the following additional paragraph:

”(b) Unless immediate action is essential to prevent further noncompliance
with Articles 4 or 5, the rights established by this Article shall be exercised
only after consultation with the other Contracting Party.”

8(A). The existing Article 7 shall become Article 16 and be amended as
follows: (a) add the title “Registration with ICAO” ; (b) delete the word “con-~
tracts connected therewith” and substitute the words “amendments thereto”;
and (c) delete the word “Provisional.”

8(B). The following shall be inserted as Article 7:

”Article 7
User Charges

(a) User charges that may be imposed by the competent charging authoriti-
es or bodies of each Contracting Party on the airlines of the other Contracting
Party shall be just, reasonable, not unjustly discriminatory, and equitably ap-
portioned among categories of users. In any event, any such user charges
shall be assessed on the airlines of the other Contracting Party on terms not
less favorable than the most favorable terms available to any other airline at
the time the charges are assessed.

(b) User charges imposed on the airlines of the other Contracting Party
may reflect, but shall not exceed, the full cost to the competent charging au-
thorities or bodies of providing the appropriate airport, airport environmental,
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air navigation, and aviation security facilities and services at the airport or
within the airport system. Such full cost may include a reasonable return on
assets, after depreciation. Facilities and services for which charges are made
shall be provided on an efficient and economic basis.

(c) Each Contracting Party shall encourage consultations between the com-
petent charging authorities or bodies in its territory and the airlines using the
services and facilities, and shall encourage the competent charging authoriti-
es or bodies and the airlines to exchange such information as may be neces-
sary to permit an accurate review of the reasonableness of the charges in ac-
cordance with the principles of paragraphs (a) and (b) of this Article. Each
Contracting Party shall encourage the competent charging authorities to pro-
vide users with reasonable notice of any proposal for changes in user charges
to enable users to express their views before changes are made.

(d) Neither Contracting Party shall be held, in dispute resolution procedu-
res pursuant to Article 15, to be in breach of a provision of this Article, unless
(1) it fails to undertake a review of the charge or practice that is the subject of
complaint by the other Contracting Party within a reasonable amount of time;
or (2) following such a review it fails to take all steps within its power to re-
medy any charge or practice that is inconsistent with this Article. *

9(A). The existing Article 8 shall become Article 17 and be amended by
adding the title “Termination.”

9(B). The following shall be inserted as Article 9:

”Article 9
Pricing

(a) Each Contracting Party shall allow prices for air transportation to be es-
tablished by each designated airline based upon commercial considerations in
the marketplace. Intervention by the Contracting Parties shall be limited to:

1. prevention of unreasonably discriminatory prices or practices;

2. protection of consumers from prices that are unreasonably high or re-
strictive due to the abuse of a dominant position; and

3. protection of airlines from prices that are artificially low due to direct or
indirect governmental subsidy or support.

(b) Each Contracting Party may require notification to or filing with its ae-
ronautical authorities of prices to be charged to or from its territory by airlines
of the other Contracting Party. Notification or filing by the airlines of both
Contracting Parties may be required no more than 30 days before the propo-
sed date of effectiveness. In individual cases, notification or filing may be per-
mitted on shorter notice than normally required. Neither Contracting Party
shall require the notification or filing by airlines of the other Contracting Par-
ty of prices charged by charterers to the public.

(c) Neither Contracting Party shall take unilateral action to prevent the in-
auguration or continuation of a price proposed to be charged or charged by
(1) an airline of either Contracting Party for international air transportation
between the territories of the Contracting Parties, or (2) an airline of one Con-
tracting Party for international air transportation between the territory of the
other Contracting Party and any other country, including in both cases trans-
portation on an interline or intraline basis, provided that, in the case of ser-
vices to or from third countries to which Council Regulation (EEC) no.
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2409/92 of 23 July 1992 applies on the date these Amendments enter into for-
ce, such price is not specifically prohibited under that Regulation. If either
Contracting Party believes that any price is inconsistent with the considera-
tions set forth in paragraph (a) of this Article, it shall request consultations
and notify the other contracting Party of the reasons for its dissatisfaction as
soon as possible. These consultations shall be held not later than 30 days af-
ter receipt of the request, and the Contracting Parties shall cooperate in secu-
ring information necessary for reasoned resolution of the issue. If the Con-
tracting Parties reach agreement with respect to a price for which a notice of
dissatisfaction has been given, each Contracting Party shall use its best efforts
to put that agreement into effect. Without such mutual agreement, the price
shall go into effect or continue in effect.

(d) Notwithstanding paragraphs (a) through (c) above, each designated air-
line has the right to match any price offered in the marketplace.”

10. Article 8 shall be amended to read as follows:

“Article 8
Aviation Security

(a) Consistent with their rights and obligations under international law, the
Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the
security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an inte-
gral part of their civil air transport relations. Without limiting the generality of
their rights and obligations under international law, the Contracting Parties
shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention on
Offenses and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at To-
kyo on September 14, 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful
Seizure of Aircraft, signed at The Hague on December 16, 1970, the Conven-
tion for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation,
signed at Montreal on September 23, 1971 and the Protocol for the Suppres-
sion of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving International Aviation,
signed at Montreal, February 22, 1988.

(b) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assis-
tance to each other to prevent acts of unlawful seizure of aircraft and other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew,
airports and air navigation facilities, and any other threat to the security of ci-
vil aviation.

(c) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformi-
ty with all security standards and appropriate recommended practices esta-
blished by the International Civil Aviation Organization and designated as
Annexes to the Convention; they shall require that operators of aircraft of
their registry or operators of aircraft who have their principal place of busi-
ness or permanent residence in their territory and the operators of airports in
their territory act in conformity with such aviation security provisions.

(d) Each Contracting Party agrees to observe the security provisions requi-
red by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while
within, the territory of that other Contracting Party. Each Contracting Party
shall ensure that adequate measures are effectively applied within its territo-
ry to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items, bag-
gage, cargo and aircraft stores, prior to and during boarding or loading. Each



Contracting Party shall also give positive consideration to any request from
the other Contracting Party for special security measures to meet a particular
threat.

(e) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil
aircraft or other unlawful acts against the safety of such aircraft, their pas-
sengers and crew, airports or air navigation facilities occurs, the Contracting
Parties shall assist each other by facilitating communications and other ap-
propriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or
threat thereof.

(f) When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the
other Contracting Party has departed from the aviation security provisions of
this Article, that Contracting Party may request immediate consultations with
the other Contracting Party. Inability to reach a satisfactory agreement within
15 days from the date of receipt of such request for consultation shall consti-
tute grounds to withhold, revoke, limit, or impose conditions on the operating
authorization and technical permissions of an airline or airlines of that Con-
tracting Party. Notwithstanding any other provision of this Agreement and on-
ly when required by an emergency, a Contracting Party may take interim ac-
tion prior to the expiry of 15 days.”

11. Article 10 shall be amended as follows: (a) add the title “Fair Compe-
tition” ; (b) designate the paragraph as “(a)”; (c) replace the words “operate
on any route covered” with the words “compete in providing the international
air transportation governed”’; and (d) add the following additional paragraphs:

”(b) Each Contracting Party shall allow each designated airline to determi-
ne the frequency and capacity of the international air transportation it offers
based upon commercial considerations in the marketplace. Consistent with
this right, neither Contracting Party shall unilaterally limit the volume of traf-
fic, frequency or regularity of service, or the aircraft type or types operated by
the designated airlines of the other Contracting Party, except as may be re-
quired for customs, technical, operational, or environmental reasons under
uniform conditions consistent with Article 15 of the Convention.

(c) Neither Contracting Party shall impose on the other Contracting
Party’s designated airlines a first-refusal requirement, uplift ratio, no-objec-
tion fee, or any other requirement with respect to capacity, frequency or traf-
fic that would be inconsistent with the purposes of this Agreement.

(d) Neither Contracting Party shall require the filing of schedules, pro-
grams for charter flights, or operational plans by airlines of the other Con-
tracting Party for approval, except as may be required on a non-discriminato-
ry basis to enforce the uniform conditions foreseen by paragraph (b) of this
Article or as may be specifically authorized in an Annex to this Agreement. If
a Contracting Party requires filings for information purposes, it shall minimi-
ze the administrative burdens of filing requirements and procedures on air
transportation intermediaries and on designated airlines of the other Contrac-
ting Party.”

12. Article 11 shall be amended to read as follows:
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“Article 11
Commercial Opportunities

(a) The airlines of each Contracting Party shall have the right to establish
offices in the territory of the other Contracting Party for the promotion and sa-
le of air transportation.

(b) The designated airlines of each Contracting Party shall be entitled, in
accordance with the laws and regulations of the other Contracting Party rela-
ting to entry, residence, and employment, to bring in and maintain in the ter-
ritory of the other Contracting Party managerial, sales, technical, operational,
and other specialist staff required for the provision of air transportation.

(c) Each designated airline shall have the right to perform its own ground-
handling in the territory of the other Contracting Party ("self-handling”) or, at
its option, select among competing agents for such services in whole or in
part. These rights shall be subject only to physical constraints resulting from
considerations of airport safety. Where such considerations preclude self-
handling, ground services shall be available on an equal basis to all airlines;
charges shall be based on the costs of services provided; and such services
shall be comparable to the kind and quality of services as if self-handling we-
re possible.

(d) Any airline of each Contracting Party may engage in the sale of air
transportation in the territory of the other Contracting Party directly and, at
the airline’s discretion, through its agents, except as may be specifically pro-
vided by the charter regulations of the country in which the charter originates
that relate to the protection of passenger funds, and passenger cancellation
and refund rights. Each airline shall have the right to sell such transportation,
and any person shall be free to purchase such transportation, in the currency
of that territory or in freely convertible currencies.

(e) Each airline shall have the right to convert and remit to its country, on
demand, local revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and
remittance shall be perrnitted promptly without restrictions or taxation in re-
spect thereof at the rate of exchange applicable to current transactions and re-
mittance on the date the carrier makes the initial application for remittance.

(f) The airlines of each Contracting Party shall be permitted to pay for lo-
cal expenses, including purchases of fuel, in the territory of the other Con-
tracting Party in local currency. At their discretion, the airlines of each Con-
tracting Party may pay for such expenses in the territory of the other
Contracting Party in freely convertible currencies according to local currency
regulation.

(g) In operating or holding out the authorized services on the agreed routes,
provided that all airlines in such arrangements 1) hold the appropriate autho-
rity and 2) meet the requirements normally applied to such arrangements, any
designated airline of one Contracting Party may enter into cooperative mar-
keting arrangements such as blocked-space, code-sharing or other arrange-
ments, with

A) an airline or airlines of either Contracting Party; and

B) an airline or airlines of a third country, provided that such third country
authorizes or allows comparable arrangements between the airlines of the
other Contracting Party and other airlines on services to, from and via such
third country.



Notwithstanding the proviso of (B) above, if an airline of one Contracting
Party holds out service between a point in the other Contracting Party and a
point in a third country by means of a code-share arrangement on any seg-
ment of that service with an airline of the other Contracting Party, the first
Contracting Party must authorize or allow any airline of the other Contracting
Party to code share with any airline on any segment of services between that
third country and the other Contracting Party via a point or points in the first
Contracting Party.”

13. Article 12 shall be amended to read as follows:

”Article 12
Customs Duties and Charges

(a) On arriving in the territory of one Contracting Party, aircraft operated in
international air transportation by the designated airlines of the other Con-
tracting Party, their regular equipment, ground equipment, fuel, lubricants,
consumable technical supplies, spare parts (including engines), aircraft stores
(including but not limited to such items as food, beverages and liquor, tobac-
co and other products destined for sale to or use by passengers in limited
quantities during flight), and other items intended for or used solely in con-
nection with the operation or servicing of aircraft engaged in international air
transportation shall be exempt, on the basis of reciprocity, from ail import re-
strictions, property taxes and capital levies, customs duties, excise taxes, and
similar fees and charges that are (1) imposed by the national authorities, and
(2) not based on the cost of services provided, provided that such equipment
and supplies remain on board the aircraft.

(b) There shall also be exempt, on the basis of reciprocity, from the taxes,
levies, duties, fees and charges referred to in paragraph (a) of this Article,
with the exception of charges based on the cost of the service provided:

1. aircraft stores introduced into or supplied in the territory of a Contracting
Party and taken on board, within reasonable limits, for use on outbound air-
craft of an airline of the other Contracting Party engaged in international air
transportation, even when these stores are to be used on a part of the journey
performed over the territory of the Contracting Party in which they are taken
on board;

2. ground equipment and spare parts (including engines) introduced into
the territory of a Contracting Party for the servicing, maintenance, or repair of
aircraft of an airline of the other Contracting Party used in international air
transportation;

3. fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or
supplied in the territory of a Contracting Party for use in an aircraft of an air-
line of the other Contracting Party engaged in international air transportation,
even when these supplies are to be used on a part of the journey performed
over the territory of the Contracting Party in which they are taken on board,
and

4. promotional and advertising materials introduced into or supplied in the
territory of one Contracting Party and taken on board, within reasonable li-
mits, for use on outbound aircraft of an airline of the other Contracting Party
engaged in international air transportation, even when these stores are to be
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used on a part of the journey performed over the territory of the Contracting
Party in which they are taken on board.

(c) Equipment and supplies referred to in paragraphs (a) and (b) of this Ar-
ticle may be required to be kept under the supervision or control of the ap-
propriate authorities.

(d) The exemptions provided by this Article shall also be available where
the designated airlines of one Contracting Party have contracted with another
airline, which similarly enjoys such exemptions from the other Contracting
Party, for the loan or transfer in the territory of the other Party of the items
specified in paragraphs (a) and (b) of this Article.”

14, Article 13 shall be amended to read as follows:

"Atticle 13
Intermodal Services

Notwithstanding any other provision of this Agreement, airlines and indi-
rect providers of cargo transportation of both Contracting Parties shall be per-
mitted, without restriction, to employ in connection with international air
transportation any surface transportation for cargo to or from any points in the
territories of the Contracting Parties or in third countries, including transport
to and from all airports with customs facilities, and including, where applica-
ble, the right to transport cargo in bond under applicable laws and regulations.
Such cargo, whether moving by surface or by air, shall have access to airport
customs processing and facilities. Airlines may elect to perform their own
surface transportation or to provide it through arrangements with other surfa-
ce carriers, including surface transportation operated by other airlines and in-
direct providers of cargo air transportation. Such intermodal cargo services
may be offered at a single, through price for the air and surface transportation
combined, provided that shippers are not misled as to the facts concerning
such transportation.”

15. Article 14 shall be amended as follows: (a) add the title “Consulta-
tions” ; and (b) pluralize all references to “Annex.”

16. Article 15 shall be amended as follows: (a) add the title “Settlement of
Disputes” ; and (b) replace the phrase “International Court of Justice” in the
second paragraph with the phrase “International Civil Aviation Organization.”

17. The Annex to the Agreement shall be replaced in its entirety with An-
nexes I, 11 and I1I, which shall read as follows:

"ANNEX I
Scheduled Air Transportation

Section 1
Routes
Airlines of each Contracting Party designated under this Annex shall, in ac-
- cordance with the terms of their designation, be entitled to perform scheduled
international air transportation between points on the following routes:
A. Routes for the airline or airlines designated by the Government of the
United States of America:
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From points behind the United States via the United States and intermedi-
ate points to a point or points in Sweden and beyond.

B. Routes for the airline or airlines designated by the Government of Swe-
den:

From points behind Sweden via Sweden and intermediate points to a point
or points in the United States and beyond.

Section 2
Operational Flexibility

Each designated airline may, on any or all flights and at its option:

1. operate flights in either or both directions;

2. combine different flight numbers within one aircraft operation;

3. serve behind, intermediate, and beyond points and points in the territori-
es of the Contracting Parties on the routes in any combination and in any or-
der;

4. omit stops at any point or points;

5. transfer traffic from any of its aircraft to any of its other aircraft at any
point on the routes; and

6. serve points behind any point in its territory with or without change of
aircraft or flight number and may hold out and advertise such services to the
public as through services: without directional or geographic limitation and
without loss of any right to carry traffic otherwise permissible under this
Agreement; provided that the service serves a point in the territory of the
Contracting Party designating the airline.

Section 3
Change of Gauge

On any segment or segments of the routes above, any designated airline
may perform international air transportation without any limitation as to
change, at any point on the route, in type or number of aircraft operated; pro-
vided that, in the outbound direction, the transportation beyond such point is
a continuation of the transportation from the territory of the Contracting Par-
ty that has designated the airline and, in the inbound direction, the transporta-
tion to the territory of the Contracting Party that has designated the airline is
a continuation of the transportation from beyond such point.

ANNEX II
Chapter Air Transportation

Section 1

Airlines of each Contracting Party designated under this Annex shall, in ac-
cordance with the terms of their designation, have the right to carry interna-
tional charter traffic of passengers (and their accompanying baggage) and/or
cargo (including, but not limited to, freight forwarder, split, and combination
(passenger/cargo) charters):

Between any point or points in the territory of the Contracting Party that
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has designated the airline and any point or points in the territory of the other
Party; and

Between any point or points in the territory of the other Contracting Party
and any point or points in a third country or countries, provided that such ser-
vice constitutes part of a continuous operation, with or without a change of
aircraft, that includes service to the homeland for the purpose of carrying lo-
cal traffic between the homeland and the territory of the other Contracting
Party.

In the performance of services covered by this Annex, airlines of each Con-
tracting Party designated under this Annex shall also have the right: (1) to ma-
ke stopovers at any points whether within or outside of the territory of either
Contracting Party; (2) to carry transit traffic through the other Contracting
Party’s territory; and (3) to combine on the same aircraft traffic originating in
one Contracting Party’s territory, traffic originating in the other Contracting
Party’s territory, and traffic originating in third countries.

Each Contracting Party shall extend favorable consideration to applications
by airlines of the other Contracting Party to carry traffic not covered by this
Annex on the basis of comity and reciprocity.

Section 2

Any airline designated by either Contracting Party performing internatio-
nal charter air transportation originating in the territory of either Contracting
Party, whether on a one-way or round-trip basis, shall have the option of com-
plying with the charter laws, regulations, and rules either of its homeland or
of the other Contracting Party. If a Contracting Party applies different rules,
regulations, terms, conditions, or limitations to one or more of its airlines, or
to airlines of different countries, each designated airline shall be subject to the
least restrictive of such criteria.

However, nothing contained in the above paragraph shall limit the rights of
either Contracting Party to require airlines designated under this Annex by
either Contracting Party to adhere to requirements relating to the protection of
passenger funds and passenger cancellation and refund rights .

Section 3

Except with respect to the consumer protection rules referred to in the pre-
ceding paragraph above, neither Contracting Party shall require an airline de-
signated under this Annex by the other Contracting Party, in respect of the
carriage of traffic from the territory of that other Contracting Party or of a
third country on a one-way or round-trip basis, to submit more than a decla-
ration of conformity with the applicable laws, regulations and rules referred
to under section 2 of this Annex or of a waiver of these laws, regulations, or
rules granted by the applicable aeronautical authorities.

ANNEX III
Principles of Non-Discrimination Within and Competition among Computer
Reservations Systems

Recognizing that Article 10 (Fair Competition) of the U.S.-Sweden Agree-
ment guarantees the airlines of both Contracting Parties “a fair and equal op-
portunity to compete,”
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Considering that one of the most important aspects of the ability of an air-
line to compete is its ability to inform the public of its services in a fair and
impartial manner, and that, therefore, the quality of information about airline
services available to travel agents who directly distribute such information to
the traveling public and the ability of an airline to offer those agents compe-
titive computer reservations systems (CRSs) represent the foundation for an
airline’s competitive opportunities, and Considering that it is equally neces-
sary to ensure that the interests of the consumers of air transport products are
protected from any misuse of such information and its misleading presenta-
tion and that airlines and travel agents have access to effectively competitive
computer reservations systems:

1. The Contracting Parties agree that CRSs shall have integrated primary
displays for which:

a. Information regarding international air services, including the construc-
tion of connections on those services, shall be edited and displayed based on
non-discriminatory and objective criteria that are not influenced, directly or
indirectly, by airline or market identity. Such criteria shall apply uniformiy to
all participating airlines.

b. CRS data bases shall be as comprehensive as possible.

¢. CRS vendors shall not delete information submitted by participating air-
lines; such information shall be accurate and transparent; for example, code-
shared and change-of-gauge flights and flights with stops should be clearly
identified as having those characteristics.

d. All CRSs that are available to travel agents who directly distribute in-
formation about airline services to the traveling public in either Contracting
Party’s territory shall not only be obligated to, but shall also be entitled to,
operate in conformance with the CRS rules that apply in the territory where
the CRS is being operated.

e. Travel agents shall be allowed to use any of the secondary displays avai-
lable through the CRS so long as the travel agent makes a specific request for
that display.

2. A Contracting Party shall require that each CRS vendor operating in its
territory allow all airlines willing to pay any applicable non-discriminatory
fee to participate in its CRS. A Contracting Party shall require that all distri-
bution facilities that a system vendor provides shall be offered on a non-dis-
criminatory basis to participating airlines. A Contracting Party shall require
that CRS vendors display, on a non-discriminatory, objective, carrier-neutral
and market-neutral basis, the international air services of participating airlines
in all markets in which they wish to sell those services. Upon request, a CRS
vendor shall disclose details of its data base update and storage procedures, its
criteria for editing and ranking information, the weight given to such criteria,
and the criteria used for selection of connect points and inclusion of connec-
ting flights.

3. CRS vendors operating in the territory of one Contracting Party shall be
entitled to bring in, maintain, and make freely available their CRSs to travel
agencies or travel companies whose principal business is the distribution of
travel-related products in the territory of the other Contracting Party, if the
CRS complies with these principles.

4. Neither Contracting Party shall, in its territory, impose. or permit to be
imposed on the CRS vendors of the other Contracting Party more stringent re-
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quirements with respect to access to and use of communication facilities, se-
lection and use of technical CRS hardware and software, and the technical in-
stallation of CRS hardware, than those imposed on its own CRS vendors.

5. Neither Contracting Party shall, in its territory, impose or permit to be
imposed on the CRS vendors of the other Contracting Party more restrictive
requirements with respect to CRS displays (including edit and display para-
meters), operation, or sale than those imposed on its own CRS vendors.

6. CRSs in use in the territory of one Contracting Party that comply with
these principles and other relevant non-discriminatory regulatory, technical,
and security standards shall be entitled to effective and unimpaired access in
the territory of the other Contracting Party. One aspect of this is that a desig-
nated airline shall participate in such a system as fully in its homeland terri-
tory as it does in any system offered to travel agents in the territory of the oth-
er Contracting Party. Owners/operators of CRSs of one Contracting Party
shall have the same opportunity to own/operate CRSs that conform to these
principles within the territory of the other Contracting Party as do
owners/operators of that Contracting Party. Each Contracting Party shall en-
sure that its airlines and its CRS vendors do not discriminate against travel
agents in their homeland territory because of their use or possession of a CRS
also operated in the territory of the other Contracting Party.”

18. Upon the entry into force of these Amendments, The Arrangement Re-
lating to Air Navigation between the United States and Sweden, effected by
an exchange of notes dated September 8 and 9, 1933, shall be superseded.

If these proposals are acceptable to the Government of Sweden, I have the
further honor to propose that this note and Your Excellency’s note in reply
shall constitute an agreement between our two governments, which shall en-
ter into force on the date of Your Excellency’s note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
For the Secretary of State

James Tarrant

Svensk note till Forenta Staternas utrikesministerium
June 16, 1995
Dear Mr. Secretary,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today’s date
which reads as follows:

”I have the honor to refer to discussions held by representatives of our two
governments in Washington April 24-26, 1995 concerning the Agreement
between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Sweden Relating to Air Transport Services, with Annex, — — —
which shall enter into force on the date of Your Exellency’s note in reply.”

I have the honour to inform you that the foregoing is acceptable to the Go-
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vernment of Sweden and that your Note, together with the present reply, the-
refore shall constitute an Agreement between the two Governments which
shall enter into force on the date of your receipt of this reply.

I avail myself of this opportunity, Mr. Secretary, to renew to you the assu-
rances of my highest consideration.

Henrik Liljegren

SO 1996: 24

15




SO 1996: 24
Oversdttning
Herr Ambassador,

Hirmed har jag dran aberopa de diskussioner som #gt rum i Washington
den 24-26 april 1995 mellan foretrddare for vara bada regeringar rorande
Overenskommelsen mellan Amerikas Forenta Staters regering och Sveriges
regering angdende lufttrafik, jamte bilaga, som trddde i kraft genom notevéx-
ling i Washington den 16 december 1944, med diri intagna éndringar (nedan
kallad 6verenskommelsen).

Mot bakgrund av de §verenskommelser som uppniddes under dessa dis-
kussioner har jag dran att pA Amerikas Forenta Staters regerings végnar fore-
sl att Sverenskommelsen ytterligare dndras enligt foljande:

1. Artikel 1 skall éndras enligt foljande:

”Artikel 1
Beviljande av rdttigheter

a) Vardera avtalsslutande parten beviljar den andra avtalsslutande parten
foljande rittigheter i syfte att bedriva internationell lufttrafik genom den an-
dra avtalsslutande partens flygforetag:

1. riitt att flyga 6ver dess territorium utan att landa,

2. ritt att gora mellanlandningar pa dess territorium for andra 4n trafikin-
damél, och

3. riittigheter som i §vrigt anges i denna 6verenskommelse.

b) Ingenting i denna dverenskommelse skall anses medfora rétt fér den ena
avtalsslutande partens flygféretag att inom den andra avtalsslutande partens
territorium ta ombord passagerare, deras bagage, gods eller post till befordran
mot ersittning och med destination till en annan punkt inom den andra av-
talsslutande partens territorium”.

2. Artikel 2 skall #ndras enligt foljande: a) ligg till rubriken ” Designering
av flygforetag” ; b) tag bort ”a)”; ¢) ersitt ordet “skall” med “fir” i fOrsta me-
ningen; d) sitt punkt efter “vederborligt trafiktillstdnd” och stryk resten av
stycket; samt ¢) stryk ”b)”.

3. Artikel 2 bis skall liggas till 6verenskommelsen och skall ha foljande ly-
delse:

”Artikel 2 bis
Designering och tillstand

a) Vardera avtalsslutande parten skall ha riitt att designera s4 manga flygfo-
retag som den Onskar for att bedriva internationell lufttrafik enligt denna
dverenskommelse och att &terkalla eller #ndra sidana designeringar. Desig-
neringar skall skriftligt tillstdllas den andra avtalsslutande parten pé diploma-
tisk viig och skall faststilla om flygforetaget har fatt bemyndigande att bedri-
va den typ av lufttrafik som anges i bilaga I eller II eller i bada.

b) Vid mottagandet av en sidan designering och av ansokningar frén det
designerade flygforetaget, i den form och pa det sitt som foreskrivs for tra-
fiktillstind och tekniska tillstind, skall den andra avtalsslutande parten, utan
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hinder av bestaimmelserna i artikel 2, bevilja vederborliga tillstdind med min-
sta méjliga drojsmail, under forutséttning att:

1. alla krav som anges i artikel 2 ovan och i artikel 6 nedan &r uppfyllda,

2. det designerade flygforetaget har mojlighet att uppfylla de villkor som
foreskrivs i lagar och andra férfattningar som normalt tillimpas for bedrivan-
de av internationell lufttrafik av den avtalsslutande part som provar ansok-
ningen eller ansokningarna, och

3. den avtalsslutande part som designerar flygforetaget upprétthéller och
ansvarar for de normer som anges i artikel 4 (Sikerhet) och i artikel 8 (Flyg-
sikerhet)”.

4. Artikel 3 skall dndras enligt foljande:

”Artikel 3
Definitioner

Om inte annat anges, avses i denna $verenskommelse med

a) "luftfartsmyndigheter”: vad betréffar Forenta Staterna, Department of
Transportation eller dess efterfoljare, och vad betriffar Sverige, Luftfartsver-
ket och varje person eller organ som bemyndigats att utféra de uppgifter som
utovas av nimnda Luftfartsverk,

b) "6verenskommelse”; denna Sverenskommelse, dess bilagor och alla &n-
dringar i dessa,

¢) "lufttrafik”: allmin befordran med luftfartyg av passagerare, bagage,
gods och post mot erséttning, var for sig eller tillsammans,

d) ”Konvention™: Konventionen om internationell civil luftfart, Sppnad for
undertecknande i Chicago den 7 december 1944, inbegripet

1) varje indring som har trétt i kraft enligt artikel 94 a) i Konventionen och
som har ratificerats av bada parter, och

2) varje bilaga eller dndring i denna som har antagits enligt artikel 90 i
Konventionen, i den man bilagan eller dndringen vid en viss tidpunkt &r i
kraft for bida parter,

e) "designerat flygforetag”: ett flygforetag som designerats och bemyndi-
gats enligt artiklarna 2 och 2 bis i denna 6verenskommelse,

f) "fullstindiga kostnader”: kostnader for att tillhandahlla tjénster samt en
rimlig avgift for administrativa utgifter,

g) Vinternationell lufttrafik”: lufttrafik som passerar genom luftrummet
Gver mer 4n en stats territorium,

h) "pris”: varje biljettavgift, taxa eller avgift for befordran av passagerare
(och deras bagage) och/eller gods (exklusive post) i lufttrafik, som tas ut av
flygforetag, inbegripet deras agenter, samt villkor for tillimpning av sddana
biljettpriser, taxor och avgifter,

i) landning for andra #n trafikindam4l”: landning fér andra &ndamél dn att
ta ombord eller avlimna passagerare, bagage, gods och/eller post i lufttrafik,

j) “territorium”: landomraden under en avtalsslutande parts suverdnitet, ju-
risdiktion, skydd eller forvaltning och angrénsande territorialvatten, samt

k) “anvéndaravgift”: en avgift som tas ut fran flygforetag for tillhandahal-
lande av anordningar och tjinster vid flygplatser, for flygnavigering eller flyg-
sikerhet, inbegripet dithdrande tjénster och anordningar”.

5. Artikel 4 skall éndras enligt foljande: a) lagg till rubriken " Sdkerher”;
b) beteckna stycket 7a)”; ¢) sitt ordet “bilagan” i pluralis i forsta meningen;
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d) ldgg till orden “och fortfarande gilla” efter "den andra avtalsslutande par-
ten,”; e) dndra punkt i slutet av forsta meningen till komma och ldgg till f61-
jande: ”, forutsatt att kraven for sddana bevis, certifikat och licenser tmins-
tone motsvarar de miniminormer som kan komma att upprittas enligt
Konventionen”; och f) ldgg till f6ljande nya punkt:

’b) Endera avtalsslutande parten fir begéra samrdd om de sikerhetsnormer
som uppriitthalls av den andra avtalsstutande parten avseende anordningar for
lufttrafiken, luftfartygsbesittningar, luftfartyg och drift av de designerade
flygforetagen. Om en avtalsslutande part efter sddana samrad finner att den
andra avtalssiutande parten inte effektivt uppritthéller och ansvarar for si-
kerhetsnormer och sékerhetskrav p& dessa omréden som minst motsvarar de
miniminormer som kan komma att faststéllas enligt Konventionen, skall den
andra avtalsslutande parten underriittas om detta och om vilka atgéirder som
anses nddvindiga for anpassning till dessa miniminormer, och den andra av-
talsslutande parten skall vidta lampliga forbéttrande atgérder. Vardera avtals-
slutande parten forbehdller sig ritten att viigra, dterkalla eller begrénsa trafik-
tillstdnd eller tekniskt tillstdnd for flygforetag som designerats av den andra
avtalsslutande parten, om den andra avtalsslutande parten inte vidtar sddana
lampliga forbattrande dtgérder inom rimlig tid”.

6. Artikel 5 skall éndras enligt foljande: a) ligg till rubriken ” Tilldmpning
av lagar” ; b) lagg till orden “flygsikerhet” efter ordet "tull” i punkt b); och
c) lagg till orden eller, i friga om post, postbestimmelser” efter ordet “ka-
rantdn” i punkt b). .

7. Artikel 6 skall @ndras enligt f6ljande: a) ldgg till rubriken ” Aterkallande
av tillstdnd” ; b) beteckna stycket "a)”; ¢) sitt punkt efter ordet "hidrovan” och
stryk orden “eller att fullgéra sina forpliktelser enligt foreliggande dverens-
kommelse”; och d) lidgg till féljande nya punkt:

’b) Om inte omedelbara atgérder dr nédviandiga for att férhindra ytterliga-
re bristande iakttagande av bestimmelserna i artiklarna 4 eller 5, skall de rit-
tigheter som faststills genom denna artikel utévas forst efter samrad med den
andra avtalsslutande parten”.

8 A). Nuvarande artikel 7 skall bli artikel 16 och dndras enligt foljande:
a) ligg till rubriken ”Registrering hos ICAO”; b) stryk orden “didrmed for-
bundna avtal” och ersdtt med orden “dndringar i denna”; c) stryk ordet “pro-
visoriska”.

8 B). Foljande skall inforas som artikel 7:

”Artikel 7
Anvdndaravgifter

a) Anvindaravgifter som fér tas ut frin den andra avtalsslutande partens
flygforetag av vardera avtalsslutande partens behdriga myndigheter eller or-
gan, som faststiller avgifterna, skall vara rittvisa, rimliga och inte orittfardigt
diskriminerande samt réttvist fordelade bland anviindarna. I varje fall skall s&-
dana anvéindaravgifter faststéllas for den andra avtalsslutande partens flygfo-
retag pd villkor som inte &r mindre forménliga &n de mest férméanliga villkor
som erbjuds varje annat flygforetag vid den tidpunkt avgifterna faststills.

b) Anvindaravgifter som tas ut frin den andra avtalsslutande partens flyg-
foretag far dterspegla, men inte verstiga, de fullstindiga kostnaderna for de
behoriga myndigheter eller organ, som faststiller avgifterna, for att tillhanda-
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halla lampliga flygplats-, flygplatsmiljo-, flygnavigerings- och flygsikerhets-
anordningar och tjinster vid flygplatsen eller inom flygplatssystemet. Sddana
fullstindiga kostnader kan inbegripa en rimlig avkastning p tillgéngar efter
avskrivning. Avgiftsbelagda anordningar och tjénster skall tillhandahéllas pd
en effektiv och ekonomisk grundval.

¢) Vardera avtalsslutande parten skall uppmuntra samrad mellan de behéri-
ga myndigheter eller organ pé dess territorium, som faststiller avgifterna, och
de flygféretag som utnyttjar tjdnsterna och anordningarna och skall uppmunt-
ra de behdriga myndigheterna eller organen, som faststiller avgifterna, och
fiygforetagen att utbyta den information som kan behdvas for att medge en
noggrann provning om avgifterna #r rimliga i enlighet med de principer som
anges i punkterna a) och b) i denna artikel. Vardera avtalsslutande parten skall
uppmuntra de behoriga avgiftsfaststillande myndigheterna att i rimlig tid i
férvig underritta anvindare om varje forslag till andringar i frga om anvén-
daravgifter for att géra det mojligt for dessa att yttra sig innan #dndringarna
genomfors.

d) Ingendera avtalsslutande parten skall i tvistlosningsforfarande enligt ar-
tikel 15 anses ha brutit mot en bestimmelse i denna artikel om den inte 1) un-
derldter att inom rimlig tid foreta en provning av den avgift eller den praxis
som ir féremal for klagomal fran den andra avtalsslutande parten; eller 2) ef-
ter en sddan prévning underléter att vidta alla atgérder som stér i dess makt
for att ritta till en avgift eller praxis som idr oforenlig med denna artikel”.

9 A). Nuvarande artikel 8 skall bli artikel 17 och &ndras genom tilldgg av
rubriken ” Uppsdgning” .

9 B). Féljande skall inforas som artikel 9:

”Artikel 9
Prissdttning

a) Vardera avtalsslutande parten skall medge att priser for lufttrafiken fast-
stills av varje designerat flygforetag p4 grundval av kommersiella hinsyn pd
marknaden. Ingripande av de avtalsslutande parterna skall begrénsas tiil fol-
jande:

1. att férhindra oskiiligt diskriminerande priser eller praxis,

2. att skydda konsumenter mot priser som ir oskéligt hoga eller konkur-
rensbegrinsande p4 grund av missbruk av en dominerande stéllning, och

3. att skydda flygféretag mot priser som ér konstlat 14ga pd grund av direkt
eller indirekt statsbidrag eller statsstod.

b) Vardera avtalsslutande parten kan kréva att priser som skall tilldmpas till
och frin dess territorium av den andra avtalsslutande partens flygforetag skall
anmiilas hos dess luftfartsmyndigheter. Det kan kréivas att bdda avtalsslutan-
de parternas flygforetag anmiler priserna hogst 30 dagar fore den foreslagna
inforandedagen. I sérskilda fall kan anmilan medges med kortare varsel dn
som normalt krivs. Ingendera avtalsslutande parten skall kréva att den andra
avtalsslutande partens flygforetag anmiler priser som charterféretag tar ut av
allminheten.

c) Ingendera avtalsslutande parten fir vidta ensidiga dtgérder for att for-
hindra inférande eller fortsatt giltighet av ett pris som foreslagits eller tas ut
av 1) ett flygforetag frin endera avtalsslutande parten for internationell luft-
trafik mellan de avtalsslutande parternas territorier, eller 2) ett flygforetag frin
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den ena avtalsslutande parten for internationell lufttrafik mellan den andra av-
talsslutande partens territorium och ett annat land, innefattande i bada fallen
transport i samarbete mellan olika flygforetag eller inom samma flygforetag,
forutsatt att vid trafik till eller frdn tredje land p4 vilken ridets forordning
(EEG) nr 2409/92 av den 23 juli 1992 tiliimpas den dag d& dessa dndringar
trider i kraft, s&dant pris inte 4r sérskilt forbjudet enligt ifrgavarande férord-
ning. Om nigon av de avtalsslutande parterna anser att ett pris ir of6érenligt
med de hiinsyn som anges i a) i denna artikel, skall den begéra samrid och
underriitta den andra avtalsslutande parten sa snart som méjligt om skilen for
sitt missndje. Dessa samrad skall héllas senast 30 dagar efter det att begéran
mottagits och de avtalsslutande parterna skall samarbeta for att f& fram den
information som ir nddvindig for ett vil underbyggt beslut i frigan. Om de
avtalsslutande parterna nir 6verenskommelse om ett pris betriaffande vilket
framforts missndje, skall vardera avtalsslutande parten géra sitt bésta for att
genomfora overenskommelsen i friga. Utan sidan Smsesidig dverenskom-
melse skall priset trida i kraft eller fortsiitta att gilla.

d) Utan hinder av punkterna a) — c) ovan, har varje designerat flygforetag
rétt att anpassa sitt pris till priser som erbjuds pd marknaden”.

10. Artikel 8 skall &ndras enligt foljande:

”Artikel 8
Flygsdkerhet

a) De avtalssiutande parterna bekriftar i Overensstdimmelse med sina rit-
tigheter och forpliktelser enligt folkritten att den forpliktelse som de har gent-
emot varandra att skydda den civila luftfartens sikerhet mot rittsstridig in-
blandning utgdr en integrerad del av deras relationer pa den civila luftfartens
omrdde. Utan att allméngiltigheten av deras rittigheter och forpliktelser enligt
folkritten begrinsas skall de avtalsslutande parterna sérskilt handla i enlighet
med bestimmelserna i Konventionen om brott och vissa andra handlingar be-
gangna ombord pa luftfartyg, undertecknad i Tokyo den 14 september 1963,
Konventionen for bekdmpande av olaga besittningstagande av luftfartyg, un-
dertecknad i Haag den 16 december 1970, Konventionen for bekimpande av
brott mot den civila luftfartens siikerhet, undertecknad i Montreal den 23 sep-
tember 1971 och Protokoll for bekimpande av véldsbrott pa flygplatser som
anvinds for civil luftfart i internationell trafik, undertecknad i Montreal den
24 februari 1988.

b) De avtalsslutande parterna skall p& begiran ge allt nodvéndigt bistdnd
till varandra for att férhindra olaga besittningstagande av luftfartyg och andra
olaga handlingar mot sikerheten for sadant luftfartyg, dess passagerare och
besittning, flygplatser och anordningar for flygnavigering samt varje annat
hot mot den civila luftfartens sékerhet.

c) De avtalsslutande parterna skall i sina émsesidiga relationer handla i en-
lighet med alla siikerhetsnormer och lémplig rekommenderad praxis som fast-
stillts av Internationella civila luftfartsorganisationen och som 4terfinns som
bilagor till Konventionen; de skall kriva att de som bedriver lufttrafik med
luftfartyg som #r upptagna i deras register eller de som bedriver lufttrafik med
luftfartyg och som har sin huvudsakliga verksamhet eller &r stadigvarande bo-
satta inom deras territorium samt de som driver flygplatser inom deras terri-
torium handlar i enlighet med sddana bestimmelser for luftfartens sikerhet.
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d) Vardera avtalsslutande parten samtycker till att iaktta de sdkerhetsbe-
stimmelser som krivs av den andra avtalsslutande parten vid inresa till, utre-
sa fran eller vid vistelse inom den andra avtalsslutande partens territorium.
Vardera avtalsslutande parten skall sikerstilla att tillrickliga atgirder effek-
tivt vidtas inom dess territorium for att skydda luftfartygen och kontrollera
passagerare, besittning, handbagage, bagage, gods och luftfartygsforrad fore
och under pastigning och lastning. Vardera avtalsslutande parten skall dven
vilvilligt Sverviga varje begéran frdn den andra avtalsslutande parten om sér-
skilda sikerhetsatgirder for att bemota ett visst hot.

e) Nir en incident eller hot om en incident intréiffar som innebir olaga be-
sittningstagande av civilt luftfartyg eller andra olagliga handlingar mot si-
kerheten for sddant luftfartyg, dess passagerare och besittning, flygplatser el-
ler anordningar for flygnavigering, skall de avtalssiutande parterna bistd
varandra genom att underlétta kommunikation och andra ldmpliga atgirder i
syfte att pa ett snabbt och sikert sitt f4 sddana incidenter eller hot ddrom att
upphora.

f) Nér en avtalsslutande part har rimliga skil att anta att den andra avtals-
slutande parten ej har uppfyllt flygsikerhetsbestimmelserna i denna artikel,
far den forstndmnda avtalsslutande parten kriva omedelbart samrdd med den
andra avtalsslutande parten. Om en tillfredsstillande &verenskommelse inte
kan uppnds inom 135 dagar frén den dag d& en sddan begiran om samrad mot-
togs, skall detta utgéra skl for att neka, aterkalla, begréinsa eller stilla villkor
for trafiktillstindet och tekniska tillstind for ett eller flera flygforetag fran
denna avtalsslutande part. Utan hinder av andra bestdammelser i denna 6ver-
enskommelse och endast nér det 4r absolut nédvandigt fir en avtalsslutande
part vidta interimistiska &tgérder innan 15 dagar har forflutit”.

11. Artikel 10 skall &ndras enligt f5ljande: a) ldgg till rubriken ”Rdttvis
konkurrens” ; b) beteckna stycket a)”; c) ersitt orden “driva trafik pa var och
en av de avtalade flyglinjerna” med orden "konkurrera vid tillhandahdllande
av internationella lufttransporter som regleras”; och d) ligg till féljande nya
punkter:

”b) Vardera avtalsslutande parten skall tilldta varje designerat flygforetag
att faststélla turtithet och kapacitet for den internationella lufttrafik som den
erbjuder pa grundval av kommersiella hidnsyn pd marknaden. Enligt denna
réttighet fir ingendera avtalsslutande parten ensidigt begrinsa trafikvolymen,
turtitheten eller regelbundenheten i trafiken eller den typ eller de typer av
luftfartyg som anviinds av den andra avtalsslutande partens designerade flyg-
féretag, om det inte kréivs av tullméssiga, tekniska, driftsméssiga eller miljs-
méssiga skil pa lika villkor i enlighet med artikel 15 i Konventionen.

¢) Ingendera avtalsslutande parten fér stiilla krav p4 den andra avtalsslu-
tande partens designerade flygforetag om foértursritt, krav om minsta trafik-
andel med utgingspunkt frin respektive avtalsslutande part (uplift ratio), krav
om betalning for att inte gora inviindning (no-objection fee) eller ndgot annat
krav betriffande kapacitet, turtithet eller trafik som skulle vara oférenligt
med denna dverenskommelses dndamal.

d) Ingendera avtalsslutande parten far kriiva att trafikprogram, program for
charterflygningar eller verksamhetsplaner skall anmilas av den andra avtals-
slutande partens flygforetag for godkinnande, om det inte krivs pa en icke-
diskriminerande grundval for att genomfora de lika villkor som forutses i
punkt b) i denna artikel eller om det inte &r sérskilt tillatet i en bilaga till den-
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na dverenskommelse. Om en avtalsslutande part kriver anmilan f6r informa-
tionsdndamal, skall den till ett minimum begréinsa den administrativa bordan
som anmélningskrav och -forfaranden innebir for den andra avtalsslutande
partens mellanhiinder och designerade flygforetag”.

12. Artikel 11 skall @ndras enligt féljande:

”Artikel 11
Kommersiella méjligheter

a) Vardera avtalsslutande partens flygforetag skall ha ritt att inrétta kontor
pé den andra avtalsslutande partens territorium for marknadsféring och for-
sdljning av lufttransporter.

b) Vardera avtalsslutande partens designerade flygforetag skall ha ritt att, i
enlighet med den andra avtalsslutande partens lagar och andra forfattningar
betriffande inresa, vistelse och anstéllning, ta in och hélla pd den andra av-
talsslutande partens territorium administrativ, forsiljnings-, teknisk personal
och driftspersonal samt annan specialistpersonal som behvs for bedrivande
av lufttrafik.

¢) Varje designerat flygforetag skall ha rétt att inom den andra avtalsslu-
tande partens territorium utfdra sina egna marktjanster (self-handling) eller att
fritt vélja bland agenter som helt eller delvis konkurrerar om sddana tjénster.
Dessa riittigheter skall endast vara foremél for fysiska begrinsningar till f1jd
av hinsyn till sakerheten vid flygplatser. I de fall d& sddana hinsyn utesluter
self-handling, skall marktjénster finnas tillgiingliga p4 samma villkor fér alla
flygforetag; avgifter skall grundas pé kostnaderna fér de tjinster som tillhan-
dahélls; och sddana tjénster skall vara jimf6rbara i friga om typ och kvalitet
med de tjdnster som utfors som om self-handling vore mojligt.

d) Vardera avtalsslutande partens flygforetag fir inom den andra avtalsslu-
tande partens territorium #gna sig &t férsiljning av lufttransporter, direkt och
om flygforetaget s 6nskar genom sina agenter, om inte annat sirskilt fore-
skrivs i det lands charterbestimmelser varifrdn charterresan utgr, som avser
skydd av passagerarmedel och ritt till avbokning och &terbetalning. Varje
flygforetag skall ha ritt att sélja sddana transporter och varje person skall fritt
kunna kopa sddana transporter i det landets valuta eller i fria konvertibla va-
lutor.

¢) Varje flygforetag skall ha riitt att p& begiran konvertera och dversinda
till sitt land lokala intikter utéver de belopp som utbetalas lokalt. Konverte-
ring och dversindande skall medges snarast utan inskrinkningar eller be-
skattning till den valutakurs som tillimpas for 16pande transaktioner och
oversindande den dag d& flygforetaget inliimnar den férsta ansékan om 6ver-
séndande.

f) Vardera avtalsslutande partens flygforetag skall medges att betala lokala
utgifter i lokal valuta, inbegripet ink&p av brénsle, p4 den andra avtalsslutan-
de partens territorium. Vardera avtalsslutande partens flygforetag fir, om de
s Onskar, betala for sddana utgifter p4 den andra avtalsslutande partens terri-
torium i fria konvertibla valutor i enlighet med lokala valutabestimmelser.

£) Vid bedrivande av eller erbjudande om den tilldtna trafiken pa de dver-
enskomna flyglinjerna och under forutsittning att alla flygféretag i sidana
dverenskommelser 1) har vederborligt tillstdnd och 2) uppfyller de krav som
normalt gilller for sddana 6verenskommelser, fir en avtalsslutande parts de-
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signerade flygforetag ingd Gverenskommelser om samverkande marknadsfo-
ring sdsom Sverenskommelser om reserverat utrymme p4 luftfartyg (blocked-
space), gemensam flygkodbeteckning eller andra arrangemang med

A) ett eller flera flygforetag frdn endera avtalsslutande parten, och

B) ett eller flera flygforetag fran ett tredje land, forutsart att sddant tredje
land bemyndigar eller tilldter motsvarande 6verenskommelser mellan den an-
dra avtalsslutande partens flygféretag och andra flygforetag om trafik till, frin
och genom sédant tredje land.

Om ett flygforetag frin den ena avtalssiutande parten, utan hinder av be-
stimmelserna i B) ovan, erbjuder trafik mellan en punkt i den andra avtals-
slutande parten och en punkt i ett tredje land genom en verenskommelse om
gemensam flygkodbeteckning p4 en delstricka med ett flygforetag frin den
andra avtalsslutande parten, skall den forstndmnda avtalsslutande parten be-
myndiga eller tillita flygforetag frdn den andra avtalsslutande parten att ha
gemensam flygkodbeteckning med vilket som helst flygforetag pé vilken som
helst delstrdcka mellan ifrdgavarande tredje land och den andra avtalsslutan-
de parten via en eller flera punkter i den forstndmnda avtalsslutande parten”.

13. Artikel 12 skall dndras enligt foljande:

”Artikel 12
Tullar och avgifter

a) Vid ankomst till en avtalsslutande parts territorium skall luftfartyg som
anvinds i internationell lufttrafik av den andra avtalsslutande partens desig-
nerade flygforetag, deras sedvanliga utrustning, markutrustning, brénsle,
smorjmedel, forbrukningsbara tekniska forrdd, reservdelar (inbegripet moto-
rer), luftfartygsforrdd (inbegripet men inte begrinsat till sddana poster som
livsmedel, drycker och sprit, tobak och andra varor avsedda for forsiljning till
eller forbrukning av passagerare i begriansade kvantiteter under flygningen),
och andra poster avsedda for eller enbart anvinda i samband med drift eller
service av luftfartyg som anvinds i internationell lufttrafik, pA 6msesidig
grundval, vara befriade frin alla importrestriktioner, skatt pd egendom och
kapital, tullar, accisavgifter och liknande avgifter som 1) laggs pa av natio-
nella myndigheter och 2) inte &r baserade pd kostnaden for tillhandahéllna
tjanster, under forutsittning att utrustningen och forrdden stannar kvar om-
bord pa luftfartyget.

b) Med undantag av avgifter som grundas p4 kostnaden for den tjéinst som
tillhandahélls skall befrielse, p4 omsesidig grundval, frin de skatter, tullar och
avgifter som avses i punkt a) i denna artikel dven gilla foljande:

1. luftfartygsforrdd som infors i eller tilthandahélls inom en avtalsslutande
parts territorium och som tas ombord, inom rimliga grénser, for forbrukning
pé utgdende luftfartyg, som anvinds i internationell lufttrafik, tillhérande ett
flygforetag i den andra avtalsslutande parten, dven nir dessa forrad skall for-
brukas under en del av flygningen som foretas over den avtalsslutande parts
territorium dér de tas ombord,

2. markutrustning och reservdelar (inbegripet motorer) som infors i en av-
talsslutande parts territorium for service, underhdll eller reparation av luftfar-
tyg, som anvénds i internationell lufttrafik, tillhérande ett flygforetag i den an-
dra avtalsslutande parten,

3. briinsle, smorjmedel och forbrukningsbara tekniska forrdd som inférs i
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eller tillhandahalls inom en avtalsslutande parts territorium for anvindning pa
ett luftfartyg, som anviinds i internationell lufttrafik, tillhdrande ett flygfore-
tag i den andra avtalsslutande parten, ven dé dessa forrad skall forbrukas un-
der en del av flygningen som féretas dver den avtalsslutande parts territorium
dér de tas ombord, samt

4. marknadsf6ringsmaterial och reklammaterial som infors i eller tillhan-
dahélls inom den ena avtalsslutande partens territorium och som tas ombord,
inom rimliga grénser, for anviindning pd utgiende luftfartyg, som anviinds i
internationell lufttrafik, tillhérande ett flygforetag i den andra avtalsslutande
parten, dven dé dessa forrad skall forbrukas under en del av flygningen som
foretas dver den avtalsslutande parts territorium dér de tas ombord.

¢) Det kan krivas att utrustning och forrad som avses i punkterna a) och b)
i denna artikel halls under vederbérande myndigheters 6vervakning och kon-
troll.

d) De undantag som foreskrivs i denna artikel skall dven gilla i de fall da
den ena avtalsslutande partens designerade flygforetag har ingdtt avtal med
ett annat flygforetag, som samtidigt &tnjuter sddana undantag frin den andra
avtalsslutande parten, om lan eller dverforing inom den andra partens territo-
rium av vad som anges i punkterna a) och b) i denna artikel”.

14. Artikel 13 skall &ndras enligt foljande:

”Artikel 13
Intermodala transporter

Utan hinder av andra bestimmelser i denna Sverenskommelse skall flygfo-
retag och fraktforetag frin bada avtalssiutande parterna tilldtas att, utan in-
skrinkning, i samband med internationell lufttrafik anvinda vilka som helst
yttransporter for gods till eller frén punkter inom de avtalsslutande parternas
territorier eller i tredje land, inbegripet transport till och frén alla flygplatser
med tullfaciliteter och inbegripet, dir det ar tillimpligt, rétt att transportera
gods i tullnederlag enligt tillimpliga lagar och andra forfattingar. S&dant
gods, oavsett om det férflyttas ytledes eller luftledes, skall ha tillgéng till tull-
behandling och tullfaciliteter vid flygplatser. Flygforetag fir vilja att utfora
sina egna yttransporter eller att tillhandahélla dessa genom arrangemang med
andra yttransportforetag, inbegripet yttransporter som utfors av andra flygfo-
retag och flygfraktforetag. Sadana intermodala frakttransporter fér erbjudas
till ett enda genomgéende pris £6r kombinerade luft- och yttransporter, férut-
satt att befraktare inte vilseleds i friga om uppgifter rérande sddana transpor-
ter”.

15. Artikel 14 skall dndras enligt foljande: a) ligg till rubriken “Samrd”;
och b) alla hinvisningar skall vara till "bilagorna”.

16. Artikel 15 skall sndras enligt foljande: a) ldgg till rubriken “Bilidggan-
de av tvister”; och b) ersitt “Internationella domstolen” i andra stycket med
“Internationella luftfartsorganisationen”.

17. Bilagan till 6verenskommelsen skall ersttas i sin helhet med bilagorna
I, II och 111, som skall ha féljande lydelse:
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"BILAGA T
Reguljdr lufttrafik
Avdelning 1
Flyglinjer

Vardera avtalsslutande partens flygforetag, som designerats enligt denna
bilaga, skall i enlighet med bestimmelserna for sin designering ha rétt att ut-
fora reguljir internationell lufitrafik mellan punkter pa foljande flyglinjer:

A. Flyglinjer for det eller de flygforetag som designerats av Amerikas Fo-
renta Staters regering:

Frin punkter utanfor Forenta staterna via Forenta staterna och mellanlig-
gande punkter till en eller flera punkter i Sverige och dérbortom.

B. Flyglinjer for det eller de flygféretag som designerats av Sveriges rege-
ring:

Fran punkter utanfér Sverige via Sverige och mellanliggande punkter till
en eller flera punkter i Forenta staterna och dérbortom.

Avdelning 2
Driftsmdssig flexibilitet

Varje designerat flygforetag far pa ndgon eller alla flygningar och efter eget
val:

1. utfora flygningar i endera eller bada riktningarna,

2. kombinera olika linjenummer inom en flygning,

3. betjina punkter utanfor, mellanliggande punkter och punkter dérbortom
samt punkter inom de avtalsslutande parternas territorier pa flyglinjerna i vil-
ken kombination som helst och i vilken ordning som helst,

4. avsta fran att landa vid ndgon punkt eller ndgra punkter,

5. dverfora trafik fran vilket som helst av sina luftfartyg till vilket som helst
av sina andra luftfartyg pd vilken som helst punkt pé flyglinjerna, och

6. betjina punkter utanfor ndgon punkt p sitt territorium med eller utan
byte av luftfartyg eller flyglinjenummer och far erbjuda och annonsera om sé-
dana tjinster till allménheten som genomgiende trafik:

utan begrinsning i friga om riktning eller geografisk begrinsning och utan
att forlora nigon ritt att bedriva trafik som i 6vrigt &r tilliten enligt denna
overenskommelse, férutsatt att trafiken betjénar en punkt inom den avtalsslu-
tande parts territorium som designerat flygforetaget.

Avdelning 3

Byte av luftfartyg

P4 vilken eller vilka delstrickor som helst av flyglinjerna ovan far ett de-
signerat flygforetag bedriva internationell lufttrafik utan nigon begréinsning
pa nigon punkt pa flyglinjen i frdga om &ndring av typ eller antal luftfartyg
som anvinds, forutsatt att trafiken i utdtgdende riktning bortom en sidan
punkt #r en fortsittning pa trafiken frn den avtalsslutande parts territorium
som har designerat flygforetaget och att trafiken i initgdende riktning &r en
fortséttning pa trafiken med ursprung bortom en sidan punkt till den avtals-
slutande parts territorium som har designerat flygforetaget.
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BILAGATI
Charterlufttrafik

Avdelning 1

Vardera avtalsslutande partens flygféretag som designerats enligt denna bi-
laga har i enlighet med bestimmelserna for sin designering riitt att bedriva in-
ternationell chartertrafik med passagerare (och deras 4tfsljande bagage)
och/eller gods (inbegripet, men inte begrénsat till, flygningar bestillda av spe-
ditorer, dels mellan flera uppdragstagare (split) och dels kombinationschar-
terflygningar (passagerare/gods):

Melian vilken eller vilka som helst punkter inom den avtalsslutande parts
territorium som har designerat flygforetaget och vilken eller vilka som helst
punkter inom den andra partens territorium, och

Mellan vilken eller vilka som helst punkter inom den andra avtalsslutande
partens territorium och vilken eller vilka som helst punkter i tredje land, for-
utsatt att sddan trafik utgoér en del av en sammanhingande flygning, med eller
utan byte av luftfartyg, som innefattar trafik till hemlandet for att bedriva lo-
kal trafik mellan hemlandet och den andra avtalsslutande partens territorium.

Vid bedrivande av trafik som omfattas av denna bilaga skall vardera par-
tens flygforetag, som designerats enligt denna bilaga, dven ha ritt 1) att géra
mellanlandningar pd vilka som helst punkter oavsett om de ligger inom eller
utanfor endera avtalsslutande partens territorium; 2) att bedriva transittrafik
genom den andra avtalsslutande partens territorium; och 3) att p& samma luft-
fartyg kombinera trafik med ursprung i den ena avtalsslutande partens territo-
rium, trafik med ursprung i den andra avtalsslutande partens territorium och
trafik med ursprung i tredje land.

Vardera avtalsslutande parten skall vilvilligt behandla ansékningar frin
den andra avtalsslutande partens flygforetag om att f4 bedriva trafik, som in-
te omfattas av denna bilaga, pd grundval av hévlighet och reciprocitet.

Avdelning 2

Varje flygforetag som designerats av endera avtalsslutande parten och som
utfor internationell charterlufttrafik med ursprung i endera avtalsslutande par-
tens territorium skall, oavsett om det ér friga om enkelresa eller tur och retur,
ha méjlighet att vilja att f6lja antingen hemlandets eller den andra avtalsslu-
tande partens charterlagar, -forordningar och -regler. Om en avtalsslutande
part tillimpar olika regler, forordningar, villkor eller begransningar for ett el-
ler flera av sina flygforetag eller for flygforetag i olika lander, skall varje de-
signerat flygforetag vara féremal for de minst restriktiva av sddana kriterier.

Ingenting i stycket ovan skall emellertid begriinsa en avtalsslutande parts
ritt att dligga flygforetag som designerats enligt denna bilaga av endera av-
talsslutande parten att ansluta sig till kraven avseende skydd av passagerar-
medel och ritt till avbokning och dterbetaining.

Avdelning 3

Utom i friga om de regler for konsumentskydd som avses i foregiende
stycke, far ingendera avtalsslutande parten kriva att ett flygforetag som de-
signerats av den andra avtalsslutande parten enligt denna bilaga, vad avser be-
fordran av trafik i ena eller bida riktningarna frin denna andra avtalsslutande
parts territorium eller tredje land, skall inldimna mer 4n en forklaring om att
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den foljer de tillaimpliga lagar, forordningar och regler som avses i avdelning
2 i denna bilaga eller om att den avstar frn att tillimpa dessa lagar, forord-
ningar eller regler som beviljats av vederborande luftfartsmyndigheter.

BILAGA I

Principer om icke-diskriminering inom och konkurrens mellan databok-
ningssystem (CRS)

Som erkiinner att artikel 10 (Rittvis konkurrens) i 6verenskommelsen mel-
lan Sverige och Forenta Staterna garanterar bida avtalsslutande parternas
flygforetag “rittvisa och lika mojligheter att konkurrera”,

som anser att en av de viktigaste aspekterna av ett flygforetags forméga att
konkurrera ir dess formaga att réttvist och opartiskt informera allménheten
om sina tjinster, och att dérfor kvaliteten p4 information om flygférbindelser,
som ir tillgéinglig for resebyraer som direkt distribuerar sddan information till
den resande allminheten, och ett flygforetags formiga att erbjuda sidana
agenter konkurrenskraftiga databokningssystem (CRS) utgdr grundvalen for
ett flygforetags mojligheter ait konkurrera, och som anser att det dr lika nd-
vindigt att sikerstilla att konsumenternas intressen skyddas mot missbruk av
sadan information och vilseledande presentation av denna och att flygforetag
och resebyrer har tilltride till effektivt konkurrenskraftiga databokningssys-
tem:

1. De avtalsslutande parterna ir dverens om att CRS skall ha integrerade
priméra textbilder for vilka:

a. Information om internationell lufttrafik, inbegripet sammanstillning av
anslutningstrafik, skall redigeras och presenteras pa grundval av kriterier om
icke-diskriminering och objektivitet, som vare sig direkt eller indirekt paver-
kas av flygforetagets identitet eller marknaden. Sddana kriterier skall tillam-
pas enhetligt p4 alla deltagande flygforetag.

b. CRS-databaser skall vara sd omfattande som mojligt.

¢. CRS-leverantérer far inte ta bort information som inlevererats av delta-
gande flygforetag; sadan information skall vara korrekt och genomblickbar;
t.ex. skall flygningar med gemensam flygkodbeteckning och byte av luftfar-
tyg samt flygningar med mellanlandningar klart anges som sadana.

d. Alla CRS som #r tillgingliga for resebyrder som direkt distribuerar in-
formation om flyglinjer till den resande allménheten inom en avtalsslutande
parts territorium skall inte endast vara forpliktade, utan dven ha ritt, att verka
i enlighet med de CRS-regler som tillimpas inom det territorium dir systemet
ar i drift.

¢. Resebyrier skall f4 anviinda vilken som helst av de sekundéra textbilder
som finns tillgingliga genom CRS s linge som resebyrén sirskilt begér sa-
dan presentation.

2. En avtalsslutande part skall kriva att varje CRS-leverantdr som verkar
pé dess territorium skall tillata alla flygforetag, som dr villiga att betala en till-
lamplig icke-diskriminerande avgift, att delta i dess CRS. En avtalsslutande
part skall kriiva att alla distributionstjanster som en systemleverantdr tillhan-
dahéller skall erbjudas deltagande flygforetag utan diskriminering. En avtals-
slutande part skall kriva att CRS-leverantdrer skall presentera pé icke-diskri-
minerande, objektiv, foretagsneutral och marknadsneutral grundval de delta-
gande flygforetagens internationella lufttrafik pa alla marknader dér de onskar
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sélja denna trafik. En CRS-leverantdr skall pd begéran avsléja uppgifter om
procedurer for uppdatering och lagring i sin databas, sina kriterier for redige-
ring och faststdllande av ordningsf6ljd, den vikt som tillmits sidana kriterier
samt vilka kriterier som anvénds for val av anslutningspunkter och medta-
gande av anslutande fiygtrafik.

3. CRS-leverantorer som verkar inom en avtalsslutande parts territorium
skall ha ritt att ta in, uppratthdlla och gora fritt tillgéngliga sina CRS fér re-
sebyréer eller reseforetag vars huvudsakliga verksamhet ir att distribuera re-
seanknutna produkter inom den andra avtalsslutande partens territorium, om
CRS iakttar dessa principer .

4. Ingendera avtalsslutande parten fir inom sitt territorium infora eller
medge inforande av strédngare krav for den andra avtalsslutande partens CRS-
leverantorer i friga om tilltrade till och utnyttjande av kommunikationstjén-
ster, val och anvindning av teknisk CRS-hardvara och -mjukvara samt tek-
nisk installation av CRS-hirdvara 4n de som #r uppstillda for dess egna
CRS-leverantdrer.

5. Ingendera avtalsslutande parten far inom sitt territorium inféra eller
medge inforande av striangare krav for den andra avtalsslutande partens CRS-
leverantdrer i friga om CRS-presentation (inbegripet redigerings- och pre-
sentationsparametrar), drift eller forsdljning 4n de som &r uppstillda for dess
egna CRS-leverantdrer.

6. CRS i anvédndning inom den ena avtalsslutande partens territorium som
foljer dessa principer och andra relevanta bestimmelser om icke-diskrimine-
ring, tekniska standarder samt sidkerhetsstandarder skall ha ritt till effektivt
och obehindrat tilltride inom den andra avtalsslutande partens territorium. En
aspekt av detta &r att ett designerat flygforetag skall delta i ett sddant system
lika fullt inom sitt hemlandsterritorium som det gor i ett system som erbjuds
resebyrder inom den andra avtalsslutande partens territorium. Agare/operaté-
rer av CRS frin den ena avtalsslutande parten skall ha samma mojlighet att
dga/driva CRS som uppfyller dessa principer inom den andra avtalsslutande
partens territorium som den partens dgare/operatorer har. Vardera avtalsslu-
tande parten skall sékerstilla att dess flygforetag och dess CRS-leverantorer
inte diskriminerar resebyréer inom deras hemlandsterritorium pé grund av de-
ras utnyttjande eller innehav av ett CRS som 4ven drivs inom den andra av-
talsslutande partens territorium”.

18. Nir dessa andringar trider i kraft skall de ersitta Overenskommelsen
angdende flygnavigering mellan Forenta Staterna och Sverige, som tridde i
kraft genom notevixling den 8 och 9 september 1933.

Om dessa forslag kan godtas av Sveriges regering, har jag vidare dran fo-
resld att denna note och Ert svar skall utgora en Gverenskommelse mellan va-
ra bida regeringar, som trdder i kraft dagen for Ert svar.

Mottag, Herr Ambassador, forsikran om min utmérkta hogaktning.
For utrikesministern

James Tarrant
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Oversittning
Den 16 juni 1995.

Herr Minister,

Jag har #ran erkénna mottagandet av Er note med dagens datum, som har
foljande lydelse:

“Hirmed har jag dran dberopa de diskussioner som &gt rum i Washington
den 24-26 april 1995 mellan foretrddare for véra bdda regeringar rérande
Overenskommelsen mellan Amerikas Forenta Staters regering och Sveriges
regering angaende lufttrafik, jimte bilaga, — — — som trider i kraft dagen for
Ert svar”.

Jag har #ran informera Er om att ovanstdende r godtagbart for Sveriges re-
gering och att Er note tillsammans med detta svar dérfor skall utgtra en dver-
enskommelse mellan de bada regeringarna, som trider i kraft dagen for Ert
mottagande av detta svar.

Mottag, Herr Minister, forsdkran om min utmérkta hogaktning.

Henrik Liljegren

SO 1996: 24
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